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ОТЗЫВ 

на автореферат  диссертации Атаевой Хафизы Гафаровны на тему 

«Субстантивация в английском и таджикском языках: сопоставительный 

анализ», представленной на соискание ученой степени кандидата 

филологических наук по специальности: 10.02.20 – сравнительно-

историческое, типологическое и сопоставительное языкознание 

 
  Актуальность реферируемой диссертационной работы обусловлена 

необходимостью сопоставительного исследования субстантивации частей 

речи в английском и таджикском языках. Субстантивация частей речи 

относится к числу сравнительно нового направления исследования в 

лингвистике и в этом плане данное исследование можно считать вполне 

актуальным и научно обоснованным.  

            Работа состоит из введения, трёх глав, заключения и списка 

использованной литературы. 

            Во введении диссертантом убедительно обоснована актуальность, 

определены цель и задачи, указана научная новизна и установлены 

теоретическая и практическая значимость работы. 

            В первой главе «Теоретические проблемы перехода частей речи в 

таджикском и английском языках», которая состоит из трёх подразделов,   

последовательно рассматриваются факторы перехода частей речи, явление 

перехода частей речи в существительные и их место в морфологии, переход 

частей речи в существительные как синтаксическое явление и его 

стилистические функции в таджикском и английском языках. 

  Диссертантом охвачен широкий круг вопросов, где исследуются 

факторы перехода частей речи в существительные, явление перехода частей 

речи в существительные в сопоставляемых языках и определяется их место в 

морфологии. В третьем разделе первой главы изучается переход частей речи в 

существительные как синтаксическое явление и его стилистические функции.  

Также особое внимание уделяется исследованию место субстантивации 



в ряду других явлений «транспозиции». Подчёркивается, что поиски учёными 

ответа на вопрос, что такое «субстантивация», начались давно. Большинство 

учёных при любом подходе к проблеме переходности признают два значения 

данного термина: полный и неполный.  

 Во второй главе «Субстантивация именных частей речи в 

английском и таджикском языках»», состоящей из четырёх  подразделов, 

дан детальный анализ разных видов и степеней субстантивации в исследуемых 

языках. Подчёркивается, что лингвисты разграничивают три вида 

субстантивации: полную, неполную и окказиональную. Примечательно 

исследование вопросов особенности субстантивации прилагательных в 

таджикском и английском языках. Детальным образом приведен анализ 

субстантивации прилагательных, местоимений и числительных.    

Также затронуты проблемы субстантивации спрягаемых и 

неспрягаемых форм глагола в английском и таджикском языках в третьей 

главе. Автор приводит сопоставительный анализ, где указывает, что наряду с 

другими частями речи, глаголы, инфинитивы, причастия и наречия  в 

исследуемых языках тоже могут субстантивироваться.  

          Основные выводы исследования обобщены в заключении. 

Опубликованные  работы в достаточной степени отражают основное 

содержание диссертации. 

Вместе с тем, в рецензируемой работе встречаются отдельные недочеты, 

к числу которых следует отнести следующие: 

1. Диссертантке следовало бы больше использовать примеры из 

художественной литературы. 

2. В автореферате имеют место стилистические погрешности. 

Отмеченные недостатки носят частный характер и не умаляют 

достоинства проведенного исследования.  

           Диссертационное исследование написано на должном научно-

теоретическом уровне и отвечает всем требованиям, предъявляемым ВАК   к 

работам подобного рода, и ее автор заслуживает присуждения ей искомой 



 



Отзыв

на автореферат диссертационного исследования Атаевой Хафизы 
Гафаровны на тему «Субстантивация в английском и таджикском 
языках: сопоставительный анализ» представленной на соискании 
ученой степени кандидата филологических наук по специальности 
10.02.20 -  сравнительно-историческое, типологическое и
сопоставительное языкознание

Актуальность диссертационной работы Атаевой Хафизы обусловлена 
необходимостью сопоставительного исследования субстантивации частей 
речи в английском и таджикском языках. Проблема субстантивации 
относится к числу сравнительно нового направления исследования в 
лингвистике. Исследование данного морфолого-синтаксического способа 
словообразования даст возможность выявить особенности и общие черты 
данного явления в сопоставляемых языках. Необходимо также рассмотреть и 
отношения между частями речи. Отсутствие специальных монографических 
работ в сопоставительном плане, также указывает на актуальность данной 
темы исследования.

Структура указанной диссертации отвечает поставленной соискателем 
цели и основным задачам исследования и состоит из введения, трех глав, 
заключения, списка использованных источников и литературы. Явления 
«переходности» или конверсия характеризуют все языки, и проблемы, 
связанные с ними, представляются актуальными как в общелингвистических 
исследованиях, так и в исследованиях по отдельным языкам.

Особое значение имеют в связи с этим работы по английскому языку, 
сама структура которого позволяет расширить границы «переходности» 
языковых единиц, следствием чего является особенно значительный объем 
функциональных изменений слов в процессе коммуникации.

Как отмечает автор решение вопроса субстантивации, имеет 
неоспоримую важность в аспекте определения частиречного статуса и 
функции слов в речи, приобретения лексическими единицами парадигм 
других частей речи в результате влияния различных факторов на изменение в 
результате транспозиции грамматического и общекатегориального значения 
слова.

Рецензируемый автореферат однозначно свидетельствует о том, что 
исследование проведено автором самостоятельно, обладает внутренним 
единством, содержит новые научные результаты и положения, выдвигаемые 
для публичной защиты на основе обстоятельно проанализированной 
широкой Источниковой базы, а также достижений современной литературной 
науки.

Работа выполнена на основе функционального подхода к изучению 
языковых единиц, поскольку единицы, являющиеся объектом данного 
исследования, функционально зависимы -  субстантивы, проявляющие черты



существительного и прежде всего приобретающие субстанциальное значение 
посредством функционирования.

Следует отметить, что основное содержание диссертации широко 
представлено и в нескольких публикациях автора, среди них 5 статей в 
изданиях из Перечня ВАК при Министерстве образования и науки РФ.

Диссертация Атаевой Хафизы Гафаровны на тему 
«Субстантивация в английском и таджикском языках: сопоставительный 
анализ» представляет собой вполне завершенное исследование, и 
соответствует требованиям ВАК Минобразования и науки РФ. 
предъявляемым к кандидатским диссертациям, а ее автор заслуживает 
присуждения ей искомой ученой степени кандидата филологических наук 
по специальности 10.02.20 - сравнительно-историческое, типологическое 
и сопоставительное языкознание.
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университета права,
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Отзыв
на автореферат и кандидатскую диссертацию Атаевой Хафизы 
Гафаровны на тему «Субстантивация в английском и таджикском 
языках: сопоставительный анализ», представленной к защите на 
соискание учёной степени кандидата филологических наук по 
специальности: 10. 02.20 - сравнительно- историческое, типологическое и 
сопоставительное языкознание

Проблема исследование субстантивации частей речи в английском 
и таджикском языках относится к числу сравнительно нового направления 
исследования в лингвистике. Исследование данного морфолого­
синтаксического способа словообразования даст возможность выявить 
особенности и общие черты данного явления в сопоставляемых языках.

Выбор темы продиктован актуальностью выявления критериев 
сходств и различий при анализе субстантивации частей речи в 
таджикском и английском языках.
Сопоставительное изучение лексических единиц приобретает особую 
актуальность в связи с постоянным взаимодействием двух и более 
языков.

Научная новизна исследования Атаевой X. Г. заключается в том, 
что в ней освещаются способы перехода слов разных частей речи в разряд 
имён существительных в сопоставляемых языках, выявлены субстантивы 
разных видов языковых единиц современного английского и таджикского 
языков как с точки зрения их возможностей, так и в аспекте действия 
ограничительных факторов.

Рецензируемая работа имеет неоспоримую теоретическую и 
практическую ценность. Фактический материал исследования может 
быть использован при чтении спецкурсов по лексикологии и грамматике 
таджикского и английского языков, при написании учебных и учебно­
методических пособий. Результаты исследований можно также применять 
при изучении различных теоретических проблем словообразования -  
конверсии в различных её проявлениях.

Диссертационная работа состоит из введения, трех 
исследовательских глав, заключения и списка использованной 
литературы.

Первая глава - «Теоретические проблемы перехода частей речи в 
таджикском и английском языках», состоящая из трёх подразделов, 
последовательно рассматриваются факторы перехода частей речи, явление 
перехода частей речи в существительные и их место в морфологии, переход



частей речи в существительные как синтаксическое явление и его 
стилистические функции в таджикском и английском языках.

Как отмечает диссертант, субстантивация представляет собой один из 
способов образования слов, имеющих одну мотивирующую основу, при 
котором субстантивы (существительные, образовавшиеся в процессе 
субстантивации) не имеют какого-либо специального словообразовательного 
аффикса.

Вторая глава - «Субстантивация именных частей речи в английском и 
таджикском языках», состоящая из четырех частей, посвящена видам 
субстантивации в исследуемых языках, оссобенностей субстантивации 
прилагательных, а так же их оссобенности в языке.

Третья глава состоящая из трёх разделов посвящено 
«Субстантивации спрягаемых и неспрягаемых форм глагола в английском и 
таджикском языках».

В конце каждой главы приводятся выводы.

В заключении подводится итог всей проделанной работе. 
Диссертация Атаевой X. Г. судя по автореферату, представляет собой 
завершённую научно-исследовательскую работу, выполненную в 
соответствии со всем требованиям подобного рода научным 
исследованиям.

В качестве замечаний хотелось бы отметить что во второй и 
третьей главе автореферата не все разделы указаны. В диссертации 
наблюдается ряд орфографических и стилистических ошибок, которые 
можно отнести к техническим недостаткам.

Впрочем, данные замечание не столь существенны в плане 
реализации основных задач и целей, поставленных автором в качестве 
приоритетного направления исследовательской работы.

Мы считаем, что данная диссертационная работа является вполне 
законченным качественным научным изысканием, а её автор заслуживает 
присуждение ей искомой научной степени кандидата филологических 
наук по специальности 10.02.20 - сравнительно-историческое,
типологическое и сопоставительное языкознание.

Кандидат филологических наук, доцент 
Кафедры иностранных языков Академии 
Государственного управления при 
Президенте республики Таджикистан Азизова Мастона Хамидовна
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